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SAISONARBEITSVERTRAG 

 (für kurzfristige Beschäftigungen)

ZMLUVA O SEZÓNNEJ PRÁCI

 (pre krátkodobé zamestnania)

zwischen dem Betrieb 

medzi podnikom 

.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................


(im folgenden Arbeitgeber genannt) (ďalej uvedený ako zamestnávateľ )

und Herrn/Frau 

a pánom / pani  

....................................................................... geb. am/narodený/á dňa ......................

........................................................................................................................................


(im folgenden Arbeitnehmer genannt) (ďalej uvedený/á ako zamestnanec)

1. Einstellung

Der Arbeitnehmer wird ab dem ........................zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als ...................................................................eingestellt. 

Die zeitliche Befristung erfolgt aus sachlichem Grund für die Dauer der ...............................-Arbeiten.

Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf der Arbeiten, für die der Arbeitnehmer eingestellt ist (z. B. Ende der Spargelsaison, der Erdbeersaison), spätestens jedoch am......................................., ohne dass es einer Kündigung bedarf.

1. Prijatie do zamestnania

Zamestnanec/zamestnankyňa bude zamestnaný/á od  ........................ k   prechodnej výpomoci v podniku zamestnávateľa ako ................................................................... 

Časové  obmedzenie vyplýva z vecného dôvodu ktorý sa týka doby trvania prác  ....................................................................

Pracovný pomer sa ukončí uplynutím prác, pre ktoré je zamestnanec/zamestnankyňa prijatý/á do zamestnania  (napr. špargľová sezóna, jahodová sezóna), najneskôr však  dňom ......................................., bez toho, že je potrebná výpoveď. 
2. Tätigkeit

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle übertragenen Arbeiten ordnungsgemäß auszuführen und notwendige Mehrarbeit zu leisten. 

2. Činnosť

Zamestnanec sa zaväzuje riadne vykonávať všetky mu zverené práce  a potrebnú nadčasovú prácu. 

3. Arbeitszeit
Die wöchentliche/monatliche Arbeitszeit beträgt .....................Stunden. Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit werden betrieblich geregelt.

3. Pracovná doba

Týždenná / mesačná pracovná doba robí ......................... hodín.  Začiatok a koniec dennej pracovnej doby sú podnikovo upravené. 

4. Kündigung
Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Die Kündigungsfrist beträgt für beide Seiten gem. 
§ 622 V Ziff. 1 BGB einen Kalendertag zum Ende des darauffolgenden Tages. 

Die Regelungen über die fristlose Kündigung bleiben hiervon unberührt.

Eine fristlose Kündigung, die sich als unwirksam herausstellt, gilt als ordentliche Kündigung zum nächstmöglichen Termin.

4. Výpoveď 
Počas trvania celkovej pracovnej zmluvy je možná pre obidve strany riadna výpoveď. Výpovednú lehotu pre obidve strany stanovuje § 622 V čís.1 BGB (Občianskeho zákona) a robí jeden kalendárny deň ku koncu nasledujúceho dňa.  

Nedotknuté týmto sú úpravy okamžitej výpovede. 

Okamžitá výpoveď, u ktorej vyjde najavo že je neúčinná, platí ako riadna výpoveď k nasledujúcemu možnému termínu.  

5. Entgelt
Der Arbeitnehmer wird in die Lohngruppe .................. der Lohntarifvereinbarung für Landarbeiter in .........................................eingestuft.

Der Bruttolohn beträgt ....................... € je Arbeitsstunde.

Die Entlohnung richtet sich nach der übertragenen Arbeit, die entsprechend den betrieblichen Regelungen und Notwendigkeiten entweder im Akkord-, Prämien- oder Stundenlohn zu verrichten ist. Ein Anspruch auf dauernde oder zeitweilige Beschäftigung im Leistungslohn besteht nicht. Mit der Einweisung in eine neue Tätigkeit gilt hierfür die maßgebende Entgeltregelung.

Lohnabtretungen sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers statthaft.

5. Odmena
Zamestnanec / zamestnankyňa bude zaradený/á do mzdovej skupiny .................. podľa Dohody o mzdovej sadzbe poľnohospodárskych robotníkov v .................................................... 

Hrubá mzda robí  ....................... € za pracovnú hodinu. 

Odmeňovanie sa riadi podľa pracovného poverenia, vykonaného  primerane podľa podnikových predpisov a potrieb ako úkolová, prémiová alebo hodinová mzda. Nárok na trvalé alebo dočasné zamestnanie vo mzde za výkon neexistuje. Pri preradení na inou novou činnosť, je smerodajná úprava  o odmene. 

Odstúpenie mzdy je možné len s písomným súhlasom zamestnávateľa. 

6. Weitere Beschäftigungen

Grundlage dieses Arbeitsvertrages ist eine kurzfristige Beschäftigung, die bei Vorliegen anderweitiger zusätzlicher Tätigkeiten steuer- und sozialversicherungsrechtlich anders abzuwickeln ist. 

a)
Haben Sie in diesem Kalenderjahr in Deutschland bereits eine kurzfristige Beschäftigung ausgeübt?


□ Ja  


	von – bis
	Arbeitstage pro Woche 
	Arbeitgeber

(Name, Anschrift)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein

b)
Haben sie in diesem Kalenderjahr in einem EU-Land einschl. Deutschland eine befristete sozialversicherungspflichtige Beschäftigung ausgeübt?


□ Ja  


	von – bis
	Arbeitstage pro Woche 
	Arbeitgeber

(Name, Anschrift)

	
	
	

	
	
	

	
	
	




□ nein

Führen wahrheitswidrige Angaben des Arbeitnehmers zu Nachzahlungen von 
Sozialversicherungsbeiträgen, so verpflichtet sich der Arbeitnehmer, den entstandenen Schaden in Höhe der nachzuentrichtenden Arbeitnehmer- und Arbeitgeberbeiträge zur Sozialversicherung zu erstatten. Er verpflichtet sich, jede Aufnahme anderweitiger Beschäftigungen, insbesondere kurzfristiger Beschäftigungen, unverzüglich mitzuteilen. Verstößt er gegen diese Pflicht, wird eine Vertragsstrafe in Höhe eines Monatsverdienstes verwirkt. Weitergehende Schadensersatzansprüche gegen den Arbeitnehmer bleiben unberührt. Der Arbeitgeber behält sich vor, Schadensersatzansprüche im Hinblick auf den sozialversicherungsrechtlichen Arbeitgeberanteil und Arbeitnehmeranteil geltend zu machen. 

6. Ďalšie zamestnania 

Základom tejto pracovnej zmluvy je krátkodobé zamestnanie, ktoré pri predložení iných dodatočných činností sa musí usporiadať iným spôsobom podľa daňových právnych prepisov a právnej úpravy o sociálnom zabezpečení. 

a)
Robil ste už v tomto kalendárnom roku v Nemecku krátkodobé zamestnanie?


□ áno 

	od – do
	Pracovné dni v týždni 
	Zamestnávateľ 

(meno, adresa)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nie

b)
Mall ste v tomto kalendárnom roku v niektorej krajine EU včítane Nemecka časovo obmedzené zamestnanie s povinnosťou platiť  príspevky pre sociálne zabezpečenie? 


□ áno  


	od – do
	Pracovné dni v týždni 
	Zamestnávateľ 

(meno, adresa)

	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nie

Ak údaje zamestnanca odporujú pravde a vedú k dodatočným platbám u príspevkov k sociálnemu poisteniu, zamestnanec sa zaväzuje uhradiť zamestnávateľovi vzniklú škodu vo výške doplatkov na príspevkoch k sociálnemu zabezpečení zamestnanca a zamestnávateľa. Zaväzuje sa neodkladne oznámiť akékoľvek prijatie iných zamestnaní, najmä zamestnaní krátkodobých. Ak túto povinnosť poruší, uplatní sa zmluvná pokuta vo výške prepadnutia jednomesačného platu. Ďalšie nároky na náhradu škody zamestnancov zostávajú nedotknuté. Zamestnávateľ si ponecháva právo uplatňovať nároky na náhradu škody s ohľadom  jeho právneho podielu a podielu zamestnanca platiť podľa práva príspevok na sociálne zabezpečenie. 

7. Änderungen und Ergänzungen

Darüber hinaus vereinbaren die Parteien folgendes:

.....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Mündliche Nebenabreden bestehen nicht.

Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform. 

Jede Vertragspartei erhält eine Ausfertigung dieses Vertrages. Der Arbeitnehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat. 

7. Zmeny a doplnky 

Okrem toho sa strany dohodli na nasledujúcom:

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Vedľajšie ústne dohody neexistujú.

Zmeny a doplnky tejto zmluvy vyžadujú písomnú formu. 

Každá zo zmluvných strán obdrží jedno vyhotovenie tejto zmluvy. Zamestnanec/ zamestnankyňa potvrdzujú svojím podpisom, že obdržal/a jedno podpísané vyhotovenie. 

........................................................., den / dňa ...................................................

...........

................................................................
..................................................................

       (Arbeitnehmer) (zamestnávateľ)
            (Arbeitgeber) (zamestnanec)

